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In this aliyah, we reach a momentous turning point in the journey of Klal Yisrael through the midbar. On the twentieth of

Iyar in the second year, the cloud of glory lifts from the Mishkan, signaling that it is time to travel. We see the beautiful,

orderly way the camps set out from the wilderness of Sinai toward Paran, marching under their respective flags exactly as

Hashem commanded Moshe Rabbeinu.

We also learn of the warm, heartfelt conversation between Moshe and his father-in-law, Chovav (Yisro). Moshe pleads with

him to join the nation on their journey to Eretz Yisrael, promising him a share in the goodness Hashem has in store for them.

Although Chovav initially wishes to return to his own land, Moshe urges him to stay and serve as a guide in the wilderness.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י יְהִ וַ
And it was

נָה שָּׁ   בַּ
in the year

ית נִ שֵּׁ   הַ
the second

שׁ חֹדֶ בַּ
in the month

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

ים רִ שְׂ עֶ בְּ
on the twentieth

שׁ חֹדֶ בַּ
of the month

לָה נַעֲ
lifted

נָן עָ הֶ
the cloud

ל עַ מֵ
from upon

ן כַּ  שְׁ  מִ
the Tabernacle of

ת׃ דֻ עֵ הָ
the Testimony

״י שִׁ  רַ

בחדש
In the month

השני.
the second

אתָ צֵ מְ נִ
you find

ה תָּ  אַ
yourself

ר, מֵ אוֹ
saying

נֵים שְׁ
twelve

ר שָׂ עָ
·

שׁ חֹדֶ
months

ר סֵ חָ
less

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים יָמִ
days

וּ שׂ עָ
they spent

ב, חוֹרֵ בְ
in Choreb

י הֲרֵ שֶׁ
since

רֹאשׁ בְּ
on the head of

שׁ חֹדֶ
the month of

ן יוָ סִ
Sivan

נוּ חָ
they encamped

ם שָׁ
there

לֹא וְ
and not

עוּ נָסְ
did they journey

ד עַ
until

ים רִ שְׂ עֶ
the twentieth

יָּר  אִ בְּ
of Eyar

נָה שָּׁ   לַ
of the year

ה: אָ בָּ  הַ
the coming

פָּסוּק ב

Pasuk 2

עוּ יִּסְ וַ
and they journeyed

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ם יהֶ עֵ סְ מַ לְ
on their journeys

ר בַּ  דְ מִּ מִ
from the wilderness of

ינָי סִ
Sinai

כֹּן  שְׁ  יִּ וַ
and it rested

נָן עָ הֶ
the cloud

ר בַּ  דְ מִ בְּ
in the wilderness of

ן׃ ארָ פָּ
Paran

״י שִׁ  רַ



למסעיהם.
for their journeys

ט פָּ  שְׁ  מִּ כַּ
according to the rule

שׁ פֹרָ מְ הַ
that is explained

ע סַּ  מַ לְ
for the journey of

ם, יהֶ לֵ גְ דִּ
their banners

י מִ
who

ן וֹ אשׁ רִ
is first

י וּמִ
and who

ן: חֲרוֹ אַ
is last

״י שִׁ  רַ

במדבר
In the wilderness of

פארן.
Paran

רוֹת בְ קִ
Kibroth

וָה אֲ תַּ  הַ
hattavah

בַּר  דְ מִ בְּ
in the wilderness of

ן ארָ פָּ
Paran

יָה, הָ
was

ם שָׁ  וְ
and there

נוּ חָ
they encamped

ע סָּ  מַּ  מִ
from the journey

זֶה:
this

פָּסוּק ג

Pasuk 3

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

שֹׁנָה א רִ בָּ
in the first

ל עַ
by

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

יַד בְּ
by the hand of

ה׃ שֶׁ מֹ
Moshe

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ע סַּ יִּ וַ
And traveled

ל גֶ דֶּ
the banner of

נֵה חֲ מַ
the camp of

נֵי בְ
the children of

ה יְהוּדָ
Yehudah

שֹׁנָה א רִ בָּ
first

ם אֹתָ בְ צִ לְ
according to their

legions

ל עַ וְ
and over

בָאוֹ צְ
its legion

ן וֹ שׁ נַחְ
Nachshon

ן בֶּ
the son of

ב׃ ינָדָ מִּ עַ
Amminadav

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ל עַ וְ
and over

בָא צְ
the army of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

נֵי בְּ
the children of

שכָר יִשָׂ
Yissachar

ל אֵ נְ תַ נְ
Nethanel

ן בֶּ
son of

ר׃ צוּעָ
Zuar

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ל עַ וְ
and over

בָא צְ
the army of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

נֵי בְּ
the children of

ן בוּלֻ זְ
Zevulun

ב יאָ לִ אֱ
Eliab

ן בֶּ
the son of

ן׃ לוֹ חֵ
Chelon

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ד הוּרַ וְ
And was taken down

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

עוּ נָסְ וְ
and journeyed

נֵי בְ
the sons of

ן וֹ שׁ רְ גֵ
Gershon

נֵי וּבְ
and the sons of

י רִ רָ מְ
Merari

י אֵ נֹשְׂ
the carriers of

ן׃ כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

״י שִׁ  רַ

והורד
And was taken down

המשכן.
the Tabernacle

ן יוָ כֵּ
As soon as

עַ סֵ וֹ נּ שֶׁ
journeyed

ל גֶ דֶּ
the division of

ה, דָ יְהוּ
Yehudah

סוּ נְ כְ נִ
entered

רֹן הֲ אַ
Aharon

יו נָ וּבָ
and his sons

קוּ וּפָרְ
and took down

ת אֶ
—

רֹכֶת פָּ  הַ
the Partition Vail

וּ סּ כִ וְ
and covered

הּ בָ
with it

ת אֶ
—

ן, רוֹ אָ הָ
the Ark

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

א "וּבָ
and shall come

רֹן הֲ אַ
Aharon

יו נָ וּבָ
and his sons

סֹעַ נְ בִּ
when setting forward



נֶה" חֲ מַּ  הַ
the camp

במדבר
Bamidbar

ד'
chapter 4

י, נֵ וּבְ
and the sons of

ן וֹ שׁ גֵרְ
Gershon

י נֵ וּבְ
and the sons of

י רִ רָ מְ
Merari

ין קִ פוֹרְ
dismantled

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

ין נִ עֲ טוֹ וְ
and loaded

תוֹ אוֹ
it

לוֹת, עֲגָ בָּ
on the wagons

ן רוֹ אָ הָ וְ
and the Ark

י לֵ וּכְ
and the vessels of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Sanctuary

ל שֶׁ
of

א שָּׂ  מַ
the burden of

י נֵ בְ
the sons of

ת הָ קְ
Kehas

ים דִ מְ עוֹ
remained

ין סִּ כֻ מְ
covered

ין תוּנִ וּנְ
and placed

ל עַ
upon

טוֹת וֹ מּ הַ
the poles

ד עַ
until

ע נָּסַ  שֶׁ
set out

ל גֶ דֶּ
the division of

נֵה חֲ מַ
the camp of

ן, אוּבֵ רְ
Reuven

כַּ " אַ וְ
and after that

עוּ נָסְ "וְ
and set forward

ים" תִ הָ קְּ הַ
the Kohathites

עי'
see

תנחומא
Tanchuma

:

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ע נָסַ וְ
And set out

ל גֶ דֶּ
the banner of

נֵה חֲ מַ
the camp of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

ם אֹתָ בְ צִ לְ
according to their

legions

ל עַ וְ
and over

בָאוֹ צְ
its legion

יצוּר לִ אֱ
Elitzur

ן בֶּ
son of

יאוּר׃ דֵ שְׁ
Shedeur

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ל עַ וְ
and over

בָא צְ
the host of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

נֵי בְּ
the children of

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ל יאֵ לֻמִ שְׁ
Shelumiel

ן בֶּ
the son of

י צוּרִ
Tzuri

י׃ דָּ שַׁ
Shaddai

פָּסוּק י

Pasuk 10

ל עַ וְ
and over

בָא צְ
the host of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

נֵי בְ
the children of

ד גָ
Gad

ף יָסָ לְ אֶ
Eliasaph

ן בֶּ
the son of

ל׃ עוּאֵ דְּ
Deuel

פָּסוּק יא

Pasuk 11

עוּ נָסְ וְ
And they journeyed

ים תִ הָ קְּ הַ
the Kehathites

י אֵ נֹשְׂ
the carriers of

שׁ דָּ קְ מִּ הַ
the sacred objects

ימוּ קִ הֵ וְ
and they set up

ת אֶ
—

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Mishkan

ד עַ
by

ם׃ בֹּאָ
their arrival

״י שִׁ  רַ

נשאי
the bearers of

המקדש.
the Sanctuary

י אֵ שְׂ נוֹ
the bearers of

ים בָרִ דְ
things

ים: שִׁ  דָּ קֻ מְ הַ
that are holy

״י שִׁ  רַ

והקימו
And they set up

את
—

המשכן.
the Tabernacle

י נֵ בְּ
the sons of

ן וֹ שׁ גֵרְ
Gershon

י נֵ וּבְ
and the sons of

י רִ רָ מְ
Merari

יוּ הָ שֶׁ
who were

ים מִ דְ קוֹ
preceding

ם לָהֶ
them

ע סַּ  מַ
the journey of

י נֵ שְׁ
two

ים, לִ גָ דְ
divisions

יוּ הָ
they would

ין ימִ קִ מְ
erect

ת אֶ
—

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

יָה הָ שֶׁ  כְּ
when

נָן עָ הֶ
the cloud

ן, כֵ וֹ שׁ
rested

ן ימַ סִ וְ
and the sign of

יָּה  נִ חֲ הַ
the encamping

ה אֶ נִרְ
was seen

ל גֶ דֶ בְּ
over the division of

נֵה חֲ מַ
the camp of

ה, דָ יְהוּ
Yehudah

ם הֵ וְ
and they

ים נִ חוֹ
encamped

ן יִ דַ עֲ וַ
and while still

י נֵ בְּ
the sons of

ת הָ קְ
Kehas

ים אִ בָּ
were coming



ם יהֶ חֲרֵ אַ מֵ
after them

ם עִ
with

י נֵ שְׁ
the two

ים לִ גָ דְ
divisions

ים, נִ חֲרוֹ אַ הָ
the last

יוּ הָ
were

י נֵ בְ
the sons of

ן וֹ שׁ גֵרְ
Gershon

י נֵ וּבְ
and the sons of

י רִ רָ מְ
Merari

ין ימִ קִ מְ
erecting

ת אֶ
—

; שׁ דָּ קְ מִּ הַ
the Sanctuary

ים אִ בָּ  שֶׁ  וּכְ
and when came

י נֵ בְּ
the sons of

ת הָ קְ
Kehas

ים אִ צְ מוֹ
they found

תוֹ אוֹ
it

ל עַ
upon

, נוֹ כוֹ מְ
its foundation

ין יסִ נִ כְ וּמַ
and they brought

וֹ בּ
into it

ן רוֹ אָ הָ
the Ark

ן חָ לְ שֻּׁ   הַ וְ
and the Table

ה נוֹרָ מְּ הַ וְ
and the Menorah

חוֹת, זְבְּ מִּ הַ וְ
and the altars

זֶהוּ וְ
and this is

עוּת מָ שְׁ  מַ
the meaning of

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

ימוּ— קִ הֵ וְ
and they erected

י ימֵ קִ מְ
the erectors of

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

תוֹ אוֹ
it

עד
until

ם רֶ טֶ
before

באם
their arrival

ל שֶׁ
of

י נֵ בְּ
the sons of

ת: הָ קְ
Kehas

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ע נָסַ וְ
And set out

ל גֶ דֶּ
the banner of

נֵה חֲ מַ
the camp of

נֵי בְ
the children of

יִם רַ פְ אֶ
Ephraim

ם אֹתָ בְ צִ לְ
by their legions

ל עַ וְ
and over

בָאוֹ צְ
its legion

ע מָ שָׁ י לִ אֱ
Elishama

ן בֶּ
son of

יהוּד׃ מִּ עַ
Ammihud

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ל עַ וְ
and over

בָא צְ
the host of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

נֵי בְּ
the children of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menashe

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

ן בֶּ
the son of

ה דָ פְּ
Pedah

צוּר׃
zur

פָּסוּק יד

Pasuk 14

ל עַ וְ
And over

בָא צְ
the host of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

נֵי בְּ
the children of

ן יָמִ נְ בִ
Binyamin

ן ידָ בִ אֲ
Avidan

ן בֶּ
son of

י׃ נִ עוֹ דְ גִּ
Gidoni

פָּסוּק טו

Pasuk 15

ע נָסַ וְ
And set out

ל גֶ דֶּ
the standard of

נֵה חֲ מַ
the camp of

נֵי בְ
the children of

ן דָ
Dan

ף סֵּ  אַ מְ
the rear guard

ל כָ לְ
for all

נֹת חֲ מַּ  הַ
the camps

ם אֹתָ בְ צִ לְ
by their divisions

ל עַ וְ
and over

בָאוֹ צְ
its division

זֶר יעֶ חִ אֲ
Achiezer

ן בֶּ
the son of

י׃ דָּ שַׁ י מִּ עַ
Ammishaddai

״י שִׁ  רַ

מאסף
the gatherer

לכל
of all

המחנת.
the camps

מוּד לְ תַּ
Talmud

י: מִ לְ שַׁ יְרוּ
Yerushalmi

י פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that was

טוֹ בְ שִׁ
the tribe

ל שֶׁ
of

ן דָּ
Dan

בֶּה  רֻ מְ
abundant

ים, סִ לוֹ כְ אֻ בְּ
in troops

יָה הָ
it was

עַ סֵ נוֹ
traveling

נָה, חֲרוֹ אַ בָּ
at the rear

ל כָ וְ
and anyone

י מִ
who

יָה הָ שֶׁ
that was

ד בֵּ  אַ מְ
losing

בָר דָּ
a thing

יָה הָ
he would

ירוֹ זִ חֲ מַ
return it

; לוֹ
to him

ית אִ
there is

אן מַ
one

ר מַ אֲ דַּ
who says

בָה תֵ כְּ
like a box

יוּ הָ
they were

ין, כִ לְּ הַ מְ
traveling

יק פִּ  וּמַ
and he derives

הּ לָ
it

ן מִ
from

ר שֶׁ  אֲ כַּ "
just as

נוּ יַחֲ
they encamp

ן כֵּ
so

עוּ", סָּ  יִ
shall they journey

ית אִ וְ
and there is

י רֵ מְ אָ דְּ
those who say

ה קוֹרָ כְּ
like a beam

יוּ הָ
they were

ין, כִ לְּ הַ מְ
traveling

יק פִּ  וּמַ
and he derives

הּ לָ
it

ן מִ
from

סֵּף  אַ "מְ
the gatherer

ל כָ לְ
of all

נֹת" חֲ מַּ  הַ
the camps

תלמוד
Talmud



ירושלמי
Yerushalmi

ערובין
Eruvin

ה'
chapter five

:

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

ל עַ וְ
and over

בָא צְ
the host of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

נֵי בְּ
the children of

ר שֵׁ  אָ
Asher

ל יאֵ עִ גְ פַּ
Pagiel

ן בֶּ
son of

ן׃ רָ כְ עָ
Ochran

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

ל עַ וְ
and over

בָא צְ
the host of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

נֵי בְּ
the children of

י לִ תָּ  נַפְ
Naftali

ע ירַ חִ אֲ
Achira

ן בֶּ
son of

ינָן׃ עֵ
Einan

פָּסוּק יח
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לֶּה  אֵ
These

י עֵ סְ מַ
were the journeys of

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ם אֹתָ בְ צִ לְ
according to their

legions

עוּ׃ סָּ יִּ וַ
and they journeyed

״י שִׁ  רַ

אלה
These are

מסעי.
the journeys of

זֶה
this is

ר דֶ סֵ
the order of

ם: יהֶ עֵ סְ מַ
their journeyings

״י שִׁ  רַ

ויסעו.
And they journeyed

ם יּוֹ בַּ
on the day

הוּא הַ
that

עוּ: נָסְ
they traveled

פָּסוּק יט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ב חֹבָ לְ
to Chovav

ן בֶּ
son of

ל עוּאֵ רְ
Reuel

י יָנִ דְ מִּ הַ
the Midianite

ן חֹתֵ
father-in-law of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ים עִ נֹסְ
are journeying

נוּ נַחְ אֲ
we

ל אֶ
to

קוֹם מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
which

ר מַ אָ
said

יְהוָה
Hashem

אֹתוֹ
it

ן תֵּ  אֶ
I will give

כֶם לָ
to you

כָה לְ
go

נוּ תָּ  אִ
with us

נוּ בְ טַ הֵ וְ
and we will do good

ךְ לָ
to you

י כִּ
for

יְהוָה
Hashem

ר בֶּ  דִּ
has spoken

טוֹב
good

ל עַ
concerning

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

חבב.
Chovav

הוּא
he

רוֹ תְ יִ
Yisro

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י נֵ בְּ "מִ
from the sons of

חֹבָב
Chovav

ן חֹתֵ
father-in-law of

ה" שֶׁ מֹ
Moshe

שופטים
Shoftim

ד'
four

ה, וּמַ
and why

"ל תַּ
does the verse teach

בֹאנָה  תָּ  "וַ
and they came

ל אֶ
to

ל עוּאֵ רְ
Reuel

ן"? יהֶ אֲבִ
their father

ד מֵּ  לַ מְ
it teaches

קוֹת ינוֹ תִּ הַ שֶׁ
that children

ין קוֹרִ
call

י אֲבִ לַ
the father of

ן יהֶ אֲבִ
their father

א; בָּ  אַ
father

מוֹת שֵׁ  וְ
and names

בֵּה  רְ הַ
many

יוּ הָ
were

, לוֹ
to him

" רוֹ תְ "יִ
Yisro

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

ר תֵּ  יִּ שֶׁ
that he added

ה שָׁ  פָּרָ
a parsha

ת חַ אַ
one

ה, וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

"חוֹבָב"
Chovav



ל עַ
on

בֵּב  חִ שֶׁ
account that he loved

ת אֶ
—

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

כוּ' וְ
etcetera

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

נסעים
We are journeying

אנחנו
we

אל
to

המקום.
the place

יָּד  מִ
immediately

ד— עַ
within

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים יָמִ
days

נוּ אָ
we

ין נָסִ כְ נִ
are entering

ץ, רֶ אָ לָ
the Land

ע סָּ  מַ בְּ שֶׁ
for on journey

זֶה
this

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

עוּ נָסְ
they journeyed

ל עַ
on

נָת מְ
condition

נֵס כָּ  לִ
to enter

ץ רֶ אֶ לְ
the Land of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

א לָּ  אֶ
but

אוּ טְ חָ שֶׁ
that they sinned

ים; נִ נְ אוֹ תְ מִ בְּ
with the complainers

י נֵ פְּ  וּמִ
and because of

ה מָ
what

ף תֵּ  שִׁ
did associate

ה שֶׁ מֹ
Moshe

מוֹ צְ עַ
himself

ם? הֶ מָּ  עִ
with them

ן יִ דַ עֲ שֶׁ
because still

לֹא
not

ה זְרָ גְ נִ
was decreed

ה זֵרָ גְ
a decree

יו לָ עָ
upon him

בוּר סָ וּכְ
and he believed

הוּא שֶׁ
that he

נָס כְ נִ
would enter

עי'
see

שם
there

:

פָּסוּק כ
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

יו לָ אֵ
to him

לֹא
not

ךְ לֵ אֵ
will I go

י כִּ
but

ם אִ
rather

ל אֶ
to

י צִ רְ אַ
my land

ל אֶ וְ
and to

י תִּ דְ לַ מוֹ
my birthplace

׃ ךְ לֵ אֵ
will I go

״י שִׁ  רַ

אל
To

ארצי
my land

ואל
and to

מולדתי.
my birthplace

ם אִ
whether

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

י, סַ כָ נְ
my property

ם אִ
whether

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

י: תִּ פַּחְ  שְׁ  מִ
my family

פָּסוּק כא
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ל אַ
do not

נָא
please

זֹב  עֲ תַּ
leave

נוּ אֹתָ
us

י כִּ
because

ל עַ
·

ן כֵּ
therefore

תָּ  עְ יָדַ
you know

נוּ נֹתֵ חֲ
our camping

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

יתָ יִ הָ וְ
and you shall be

נוּ לָּ
for us

ינָיִם׃ עֵ לְ
as eyes

״י שִׁ  רַ

אל
Do not

נא
please

תעזב.
leave

ין אֵ
There is not

נָא
please

א לָּ  אֶ
but

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, שָׁ  קָּ בַּ
entreaty

לֹּא  שֶׁ
so that not

רוּ יֹאמְ
they will say

לֹא
not

יֵּר  גַּ תְ נִ
converted

רוֹ תְ יִ
Yisro

בָּה,  חִ מֵ
out of love

בוּר סָ
believing

יָה הָ
he was

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

ים גֵּרִ לַ
for the converts

לֶק חֵ
a portion

ץ, רֶ אָ בָּ
in the Land

ו שָׁ  כְ עַ
now

ה אָ רָ שֶׁ
that he saw

ין אֵ שֶׁ
that there is not

ם לָהֶ
for them

לֶק, חֵ
a portion

ם יחָ נִּ הִ
he left them

ךְ לַ הָ וְ
and went

לוֹ
his way

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

כי
because

על
·

כן
therefore

ידעת
you know

חנתנו
our encampments

במדבר.
in the wilderness

י כִּ
for

ה נָאֶ
it is fitting

ךָ לְ
for you

שׂוֹת עֲ לַ
to do

זֹאת,
this

ל עַ
because

ר שֶׁ  אֲ
of that

תָּ  עְ דַ יָ
you have known

נוּ תֵ נוֹ חֲ
our encampments

בָּר  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

יתָ אִ רָ וְ
and you saw

ים סִּ נִ
miracles

בוּרוֹת וּגְ
and mighty deeds

וּ שׂ נַּעֲ  שֶׁ
that were done

נוּ: לָ
for us



״י שִׁ  רַ

כי
For

על
·

כן
because

ידעת.
you knew

מוֹ כְּ
like

ל עַ
·

ר שֶׁ  אֲ
because

, תָּ  עְ דַ יָ
you knew

מוֹ כְּ
like

י "כִּ
for

ל עַ
·

ן כֵּ
because

לֹא
not

יהָ תִּ תַ נְ
I gave her

לָה שֵׁ  לְ
to Shelah

י" נִ בְ
my son

בראשית
Bereishis

ל"ח
38

י, "כִּ
for

ל עַ
·

ן כֵּ
because

ם" תֶּ  עֲבַרְ
you have passed

בראשית
Bereishis

י"ט
19

י, "כִּ
for

ל עַ
·

ן כֵּ
because

אוּ" בָּ
they have come

בראשית
Bereishis

י"ט
19

י, "כִּ
for

ל עַ
·

ן כֵּ
because

י יתִ אִ רָ
I have seen

" יךָ נֶ פָ
your face

בראשית
Bereishis

ל"ג
33

:

״י שִׁ  רַ

והיית
And you shall be

לנו
to us

לעינים.
for eyes

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

בָר, עָ
past

; וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

: "אַ דָּ
another explanation

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יד תִ עָ
future

ל— כָּ
every

בָר דָּ
matter

בָר דָ וְ
and matter

ם לֵּ  עַ תְ יִּ שֶׁ
that will be hidden

ינוּ, ינֵ עֵ מֵ
from our eyes

יֶה הְ תִּ
you will be

יר אִ מֵ
enlightening

ינוּ; ינֵ עֵ
our eyes

: "אַ דָּ
another explanation

א הֵ תְּ שֶׁ
that you shall be

יב בִ חָ
beloved

ינוּ לֵ עָ
upon us

ל גַּ לְ גַ כְּ
like the eyeball

ינוּ, ינֵ עֵ
of our eyes

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דברים
Devarim

י'
ten

ם תֶּ  בְ אֲהַ "וַ
and you shall love

ת אֶ
—

גֵּר" הַ
the stranger

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק כב
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יָה הָ וְ
and it shall be

י כִּ
if

ךְ לֵ תֵ
you go

נוּ מָּ  עִ
with us

יָה הָ וְ
and it shall be

וֹב טּ הַ
the goodness

הוּא הַ
that

ר שֶׁ  אֲ
which

יב יֵיטִ
will do good

יְהוָה
Hashem

נוּ מָּ  עִ
with us

נוּ בְ טַ הֵ וְ
and we will do good

׃ ךְ לָ
to you

״י שִׁ  רַ

והיה
And it shall be

הטוב
the goodness

ההוא.
that

ה מַ
what

וֹבָה טּ
goodness

יבוּ טִ הֵ
did they do

? לוֹ
to him

רוּ, מְ אָ
they said

יוּ הָ שֶׁ  כְּ
when were

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ין קִ לְּ חַ מְ
dividing

ת אֶ
—

ץ, רֶ אָ הָ
the land

יָה הָ
was

נָהּ שְׁ  דֻּ
the fertile part

ל שֶׁ
of

יחוֹ יְרִ
Yericho

ת"ק
five hundred

ה מָּ  אַ
cubits

ל עַ
by

ת"ק
five hundred

ה מָּ  אַ
cubits

יחוּהוּ נִּ הִ וְ
and they left it

לֹק, לַּחֲ  מִ
from dividing

רוּ מְ אָ
they said

י מִ
whoever

נֶה בָּ  יִּ שֶׁ
that will be built

ית בֵּ
the House of

שׁ דָּ קְ מִּ הַ
the Sanctuary

קוֹ לְ חֶ בְּ
in his portion

הוּא
he

וּ, נּ לֶ טְּ  יִ
shall take it

ין וּבֵ
and between

ךְ כָּ
this

ין וּבֵ
and between

ךְ כָּ
that

נוּהוּ תָ נְ
they gave it

י נֵ בְ לִ
to the children of

רוֹ תְ יִ
Yisro

ב דָ נָ יוֹ לְ
to Yonadav

ן בֶּ
the son of

כָב רֵ
Rechav

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י נֵ "וּבְ
and the children of

י ינִ קֵ
the Kenite

ן חֹתֵ
father-in-law of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לוּ עָ
went up

יר עִ מֵ
from the city of

ים" רִ מָ תְּ הַ
the palms

' גוֹ וְ
etcetera

שופטים
Shoftim

א'
one

:

פָּסוּק כג
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ר הַ מֵ
from the mountain of

יְהוָה
Hashem

ךְ רֶ דֶּ
a journey of

ת שֶׁ לֹ  שְׁ
three

ים יָמִ
days

ן רוֹ אֲ וַ
and the Ark of

ית רִ בְּ
the covenant of

יְהוָה
Hashem

עַ נֹסֵ
was journeying

ם נֵיהֶ פְ לִ
before them

ךְ רֶ דֶּ
a journey of

ת שֶׁ לֹ  שְׁ
three

ים יָמִ
days

לָתוּר
to search out

ם לָהֶ
for them

ה׃ נוּחָ מְ
a resting place



״י שִׁ  רַ

דרך
A journey of

שלשת
three

ימים.
days

ךְ לַ הֲ מַ
a distance of

ת שֶׁ לֹ שְׁ
three

ים יָמִ
days

כוּ לְ הָ
they went

ם יוֹ בְ
in a day

ד, חָ אֶ
one

יָה הָ שֶׁ
because was

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ץ פֵ חָ
desiring

ם יסָ נִ כְ הַ לְ
to bring them

ץ רֶ אָ לָ
into the Land

יָּד  מִ
immediately

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

וארון
And the Ark of

ברית
the covenant of

ה'
Hashem

נסע
traveled

לפניהם
before them

דרך
a distance of

שלשת
three

ימים.
days

זֶה
This

ן רוֹ אָ הָ
is the Ark

א צֵ יּוֹ הַ
that went out

ם הֶ מָּ  עִ
with them

ה מָ חָ לְ מִּ לַ
to the war

וּבוֹ
and in it

י רֵ בְ שִׁ
the broken pieces of

לוּחוֹת
the Tablets

ים, מוּנָחִ
were placed

ים דִּ קְ וּמַ
and it preceded

ם יהֶ נֵ פְ לִ
before them

ךְ רֶ דֶּ
a distance of

ת שֶׁ לֹ שְׁ
three

ים, יָמִ
days

ן קֵּ תַ לְ
to prepare

ם לָהֶ
for them

ם קוֹ מְ
a place of

יָּה  נִ חֲ
encampment

שם;
there

תלמוד
Talmud

ירושלמי
Yerushalmi

שקלים
Shekalim

ו'
chapter six

:

פָּסוּק כד
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נַן עֲ וַ
And the cloud of

יְהוָה
Hashem

ם יהֶ לֵ עֲ
was over them

ם יוֹמָ
by day

ם עָ נָסְ בְּ
in their journeying

ן מִ
from

נֶה׃ חֲ מַּ  הַ
the camp

״י שִׁ  רַ

וענן
And the cloud of

ה'
Hashem

עליהם
was upon them

יומם.
by day

ה עָ בְ שִׁ
Seven

ים נָנִ עֲ
clouds

ים תוּבִ כְּ
are written

ם, יהֶ עֵ סְ מַ בְּ
in their journeys

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ע בַּ  רְ אַ מֵ
from the four

רוּחוֹת,
directions

ד חָ אֶ וְ
and one

לָה, עְ מַ לְ
above

ד חָ אֶ וְ
and one

ה, טָּ  מַ לְ
below

ד חָ אֶ וְ
and one

ם יהֶ נֵ פְ לִ
before them

יךְ מִ נְ מַ
which leveled

ת אֶ
—

הַּ  גָּבוֹ הַ
the high

הַּ י בִּ גְ וּמַ
and raised

ת אֶ
—

נָּמוּךְ  הַ
the low

ג הוֹרֵ וְ
and killed

ים שִׁ  נְחָ
snakes

ים בִּ רַ קְ עַ וְ
and scorpions

ספרי;
Sifrei

מכילתא
Mekhilta

שמות
Shemos

י"ג
13

:

״י שִׁ  רַ

מן
From

המחנה.
the camp

ם קוֹ מְּ מִ
from the place of

ן: יָּתָ  נִ חֲ
their encamping

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the precise order of the journey, beginning with the division of Yehudah, followed by the dismantling of

the Mishkan by the Gershonites and Merarites. Next came the division of Reuven, followed by the Kohathites carrying the

holy vessels, then the division of Ephraim, and finally the division of Dan as the rear guard. The section concludes with the

nation traveling a three-day distance from Har Hashem, led by the Aron HaBris which searched out a resting place for them,

all while the cloud of Hashem shielded them from above by day.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at how beautifully organized the journey of Klal Yisrael was in the midbar. When the cloud lifted, they did not run in a

chaotic rush. Every single shevet had its designated place, its leader, and its specific holy task. The Gershonites and Merarites

carried the heavy structure of the Mishkan, while the Kohathites carried the sacred vessels, moving in perfect coordination so

that the home for Hashem's presence would be rebuilt the very moment they arrived. Even in the middle of a dusty,

unpredictable wilderness, there was a beautiful order, a sacred structure.

My dear friend, our daily lives can often feel like a chaotic trek through a wilderness. We are pulled in a dozen different

directions by our parnassah, our families, and our daily obligations, and it is easy to feel overwhelmed and disorganized. But

the Torah is teaching us a profound lesson in avodah: holiness requires order. When we bring structure to our day—setting

fixed times for learning, preparing for our tefillos, and handling our responsibilities with calm deliberation rather than frantic

rushing—we create a vessel for the Shechinah to rest in our lives, even when we are on the move.

When we live with a plan, we are not just reacting to the world; we are marching with purpose under the cloud of Hashem.

Like the Kohathites and Gershonites, we must know what our specific job is in this moment and do it with care and order.

Today, choose one area of your daily routine—whether it is your morning tefillah, your set time for learning Torah, or your

preparation for Shabbos—and bring a new level of calm, deliberate order to it, refusing to let it be rushed or chaotic.
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